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An Episode About Love

Hello everyone, welcome to Slow
Chinese

Today we're going to talk about a
romantic topic.

Because August 29 is Qixi Festival,

which is also known as China’s
“Valentine’s Day.”

To understand its origin, we have to
start with a myth from two
thousand years ago...

Along time ago, the Chinese began
observing the stars in the sky.

The ancients discovered two very
bright stars on opposite sides of the
Milky Way:

One is called the Weaving Maiden
Star, the other is the Cowherd Star.

The ancients imagined these two
stars as a loving married couple,
called Niulang and Zhinu.

But later, they were forcibly
separated by the heavenly realm.

Separated by the Milky Way, they
could only meet once a year.

The day they meet is the 7th day of
the 7th lunar month.

In modern times, this became
China’s “Valentine’s Day,” which is
Qixi Festival.

So I want to share with you a
Chinese love song.

Faye Wong’s “Red Bean.”

Why is it called Red Bean?

A poet from the Tang dynasty,
Wang Wei, wrote a poem called
Longing. In it, “red bean”
symbolizes longing and missing

The lyricist of this song is Lin Xi.

Today we'll focus on the chorus of
“Red Bean.”

Put on your headphones and let’s
listen together.

Okay, that was just the chorus. I
suggest you listen to the full song
once. Then come back.

Now let’s take a look at the lyrics
together.

I'll explain them line by line.

I'll use simple Chinese so everyone
can understand.

First line

Sometimes, sometimes,

I believe everything has an end.

“H W7 means “sometimes.”

/1%4}_:{%// _ /1@%// means uend// or

“termination.” The end.

For example: the end of the road =

R Rk

So “everything has an end” means
everything will eventually end.

This line means: sometimes, 1
believe everything will come to an
end. Including love.

He feels that love doesn’t last
forever.

Second line

Coming together and parting, both
happen sometimes.

Nothing lasts forever.

“}MIZ” means being together.

For example: friends gathering = }jj
KHAZE.

“BSHF” means to part, not being
together.

This line means: sometimes we
come together, sometimes we part.

It's a very normal thing.

“sk T AH5” is a Chinese idiom.

It means: to last forever, never
disappear.

But the lyrics say: nothing will last
forever.

Meaning: nothing is unchanging.

So these two lines tell us: sometimes
lovers come together, sometimes
they separate.

That’s very normal.

There’s nothing in the world that
never changes.

Third line

But I, sometimes,

would rather linger and not let go.

“2 7 means “would rather.” This
grammar point is in HSK 6.

For example: It's raining today. I'd
rather stay home, don’t want to go
out.

“EA R means reluctant to leave.
Lingering.

For example: when traveling, the
scenery is beautiful, I feel reluctant
to leave.

In love, “# %" means you're
unwilling to let go, don’t want the
relationship to end.

“AIFE” means don’t want to let
g0, don’t want to give up.

“I'd rather linger and not let go.”

So this line means: I'd rather hold
on and not let go.

Fourth line

When we’ve seen all the scenery,

maybe you'll stay with me and
watch the gentle stream flow.

“KF” means scenery.

Here, it’s a metaphor — referring to
life experiences.

“F1%E” means to see clearly, to see
through. To have seen it all.

“AAK KGR is an idiom.

It means: a small stream that flows
steadily, for a long time.

In love, “4l7K K7 means love isn’t
always passionate,

but it can be calm and enduring.

These two lines mean: after we've
experienced so much, and seen
through life, maybe you'll still stay
by my side.

Accompany me to live a peaceful,
lasting life together.

Alright, let’'s summarize.

Many people ask: is Red Bean really a
love song? Why does it sound so sad?

I think Red Bean is a love song.

But it’s not the happy, sweet kind.

Just like the story of Niulang and
Zhinu, the lyrics are full of longing,
regret, and waiting.

Many people say Red Bean is Faye
Wong’s most classic song.

Its lyrics are very simple, but the
meaning is very deep.

Have you noticed?

The lyrics often include words like:

s i

“not yet, sometimes,”

“perhaps.”

maybe,

These words are all uncertain,
indefinite.

They make the whole song full of
doubt and contradiction.

For example: “Sometimes, I believe
everything has an end.”

But then it says:

“But I, sometimes, would rather
linger and not let go.”

On one hand, there’s acceptance that
love might end,

on the other hand, there’s persistence
in not letting go.

This contradiction is actually the most
realistic part of love.

Sometimes we know love might not
last.

But deep down, we still hope it can
endure.

There’s one more special thing.

The lyricist Lin Xi never once uses the
word “love” in the lyrics.

But the moment you hear it, you
know it’s a love song.

That’s his brilliance:

he only uses the image of “red bean”

and lets the listener imagine and feel
it themselves.

So, Red Bean isn’t just about love,

it also reminds us of a truth about life:

everything in the world changes,
everything comes to an end.

But whether we let go,

whether we linger,

that’s our own choice.

So, Red Bean is actually a song about
the contradictions of love:

It has helplessness, but also
persistence; regret, but also hope.

It’s like a mirror, letting us see the
complexity of love — and also the
truth of life.

No wonder so many people love Red
Bean.

Because every time we listen, we can
find a reflection of ourselves in the
lyrics.

Maybe you'll feel sad, maybe you'll
feel warmth,

So, whether you're missing someone,

or cherishing someone beside you,

Red Bean will give you a bit of
warmth, a bit of comfort.

I hope today’s sharing can also bring
you that feeling.

Thank you for listening to this
episode of Slow Chinese. See you
next time.
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